Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
Chapter 3 
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1. w'hanachash hayah "arum miko! chayath hasadeh ‘asher “asah Yahüwah ‘Elohim. 
wayo’mer ‘el-ha’ishah ‘aph hi-*amar ‘Elohim lo’ tho’k’lu miko! "ets hagan. 


Gen3:1 Now the serpent was more crafty than any beast of the field 
which 444% Elohim had made. And he said to the woman, Indeed, has Elohim said, 
You shall not eat from any tree of the garden? 


33: b. 'O 86 ódvs Hv hpovipwTtatos mrávrov THV Ompiov rv éri THs ys, 
àv émotCroev KUpLos 6 Beds: Kal evmev 6 Sdts Tfj yuvatkl TL dtu eUmrev 6 Beds 
Od yi] hayyte amd TavTds údov Tod év TH Tapadetow; 
1 Ho de ophis én phronimotatos panton ton therion ton epi tes ges, 
But the serpent was most skilled of all the wild beasts, of the ones upon the earth 
hon epoiesen kyrios ho theos; kai eipen ho ophis te gynaiki 
whom made YHWH Elohim. And said the serpent to the woman, 
Ti hoti eipen ho theos Ou me phagete apo pantos xylou tou en tQ paradeisQ? 
For why said Elohim, No way should you eat from all of a tree of the paradise? 


LYI 11a-no v479 wHja-44 aw4a 4/4xY2 
DDN OT PY Tp way TENI NMI 
2. wato’mer ha’ishah ‘el-hanachash Mip’ri ets-hagan no’kel. 
Gen3:2 The woman said to the serpent, 
From the fruit of the trees of the garden we may eat; 
<2> kal ettrev 1] yuvi TH der Arò kapro bov Tob Tapadetcou payópeba, 
2 kai eipen he gyné tQ ophei 
And said the woman to the serpent, 


\po karpou xylou tou paradeisou phagometha, 
From fruit of the tree of the paradise we shall eat; 


MEXYX-Y7 TI vox 424 
WD PND NO OTS WS PITTA WY py oem: 
SAMOA TE ia ayan ND) 


3. umip'ri ha'ets ‘asher b’thok-hagan ‘amar ‘Elohim Lo’ tho’k’lu mimenu 
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w’lo’ thig’ u bo pen-t’muthun. 
Gen3:3 but from the fruit of the tree which is in the middle of the garden, 
Elohim has said, You shall not eat from it nor touch it, lest you shall die. 
<3> àmó 8€ kaprroó 706 údov, 6 Eotiv év PEow TOD Tapadeloov, 

> € Ud 3 , 5 kl , ^ 9: X X cer , 2 X. 9 , 
ettrev 0 Beds Ov hayeobe an’ adtob ode p dipnobe avroð, iva ph Grove. 
3 apo de karpou tou xylou, ho estin en mes0 tou paradeisou, 

but from the fruit of the tree which is in the middle of the paradise, 


eipen ho theos Ou phagesthe ap’ autou oude mé hapsésthe autou, hina mé apothanéte. 
Elohim said, Eat not from it, nor touch it! that you should not die. 


JYxyx xvy-4d awda-Ce wHfa 4941714 
nm nin-wb nüwZ-oW WTI TNT 
4. wayo’mer hanachash ‘el-ha’ishah Lo’-moth t’muthun. 


Gen3:4 The serpent said to the woman, You surely shall not die! 


<4 kai eitev 6 dts TH yuvakl Od 0avóro àToÜOaveioOe- 


4 kai eipen ho ophis te gynaiki Ou thanatd apothaneisthe; 
And said the serpent to the woman, Not to death shall you die. 


yYyayao TAPIJT YYY WYCYE WTS vy yaqi oaa ays 
047 42186 10a Wva/4y WxavaY 
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5. hi yode'a ‘Elohim hi b'yom 'ahal'hem mimenu w'niph'q'chu eyneyhem 
wih'yithem he-'elohim yod’ ey tob wara'. 

Gen3:5 For Elohim knows that in the day you eat from it your eyes shall be opened, 
and you shall be like elohim (mighty ones), knowing good and evil. 


«5» He yap 6 Beds Stu év 1] àv Hepa haynte åm’ adTod, 
StavoryOjoovtar ouv ot 6h0adApot, 
kal éceoÓe ws eot yrvookovrtes KAAOV kai movrpóv. 
5 édei gar ho theos hoti en hé an hémera phagéte ap’ autou, 
knows For Elohim that in which ever day you should eat of it, 


dianoichthésontai hymon hoi ophthalmoi, 
shall be opened wide your eyes, 


kai esesthe hos theoi ginoskontes kalon kai poneron. 
and you shall be as mighty ones, knowing good and evil. 


CYC roa gye vy aw4a 44xv6 

Crywad noa aynsy wryrod 4ya-ay4x vy 
Kypr AYO gwig yq poer Cy4xv TRY WERT 
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6. watere’ ha'ishah ki tob ha ets !’ma’akal wki tha'awah-hu! la eynayim 


wnech'mad ha ets I’has’ kil watiqach mipir’yo wato’kal 
watiten gam-! ishah imal wayo’kal. 


Gen3:6 When the woman saw that the tree was good for food, 
and that it was a delight to the eyes, and that the tree was desirable to make one wise, 
she took from its fruit and ate; and she gave also to her husband with her, and he ate. 


«6» kai eidev 7| yuvi OTL kaAóv TO EdAOV els BpGov 
Kal OTL àpeoTóv Tots dhVadrpots LOetv kat Wpatdv EoTLV TOD karavofjcat, 
kal AaBoóca Tod kaptod avroð éboyev- 
Kal €SwKkev kal TO avdpt avTf|s peT’ adtis, kal éhayov. 
6 kai eiden he gyne hoti kalon to xylon eis brosin 
And beheld the woman that is good the tree for food, 


kai hoti areston tois ophthalmois idein 
and that it is pleasing to the eyes to behold, 


kai horaion estin tou katanoésai, kai labousa tou karpou autou ephagen; 
and is beautiful for contemplating. And having taken the fruit of it, she ate, 


kai edoken kai tQ andri autes met’ autcs, kai ephagon. 
and she gave also to her husband with her, and they ate. 


2" 2T qe9 WP Carr MURIMF SS ATT 
44H "ad Ywory afj4x ao v47x T 


OF ORY ^» vm OPW "vy mmp 
an oD aby magn moy sem 


7. watipaqach'nah eyney sh'neyhem wayed"u ki eyrumim hem 
wayith'p'ru aleh th’enah waya asu «hem chagoroth. 


Gen3:7 Then the eyes of both of them were opened, and they knew that they were naked; 
and they sewed leaves of fig-tree together and made for themselves loin coverings. 


M "4 e 5 M ^ " 5 v e xm 
«T» kai SunvotyPyoav ot dfbarpot tHv 850, Kal éyvocav Sti yup.vot Tjoav, 
kai €ppaibav pvAAa ovK js Kal énroinoav éavrots Tepilwpata. 
7 kai dienoichthesan hoi ophthalmoi ton duo, kai egnosan hoti gymnoi ésan, 
And were opened wide the eyes of the two, and they knew that they were naked. 


kai errapsan phylla sykes kai epoiesan heautois perizomata. 
And they sewed leaves of a fig-tree, and made to themselves loincloths. 


yv ATIC 13 Ydaxy Wrace ava CYP-xX4 Yoywsr'ys 
44a mo yvYx3 "vaZ4 ayaa 479 vxw4v Vaca 4 38v 
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8. wayishm’ u ‘eth-gol Yahúwah ‘Elohim mith’halek bagan !'ruach hayom 
wayith’chabe’ ha'adam w’ishto mip’ney Yahüwah ‘Elohim b’thok "ets hagan. 
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Gen3:8 They heard the voice of 4444% Elohim walking in the garden 
in the cool of the day, and the man and his wife hid themselves 
from the presence of 4*(47/ Elohim in the middle of the trees of the garden. 


No» M M y ^ ^ ^ 

<8> Kat ijkovoav tH $ovi|v kvptov ToO 0eo6 meprraroðvros 

2 ^ y X , A 9 ta er 

év TO Tapadetow TÒ ÕerALvóv, kal EexpvPjoav 6 te Adap 

kal Ņ yuv1| AVTOD &TÓ TipoocTrov KUPLOV ToO Heo 

év péow Tod ELAOv Tod mapaðeicov. 

8 Kai ekousan ten phonén kyriou tou theou peripatountos en tQ paradeisQ to deilinon, 
And they heard the voice of YHWH Elohim walking in the paradise at dusk. 


kai ekrybesan ho te Adam kai he gyne autou 3po prosopou kyriou tou theou 
And hid both Adam and his wife from the face of YHWH Elohim 


en mesQ tou xylou tou paradeisou. 
in the midst of the tree of the paradise. 


HTD 1D TAPNPL DZINZCOON DUON TAT wopmu 
9. wayiqra! Yahúwah ‘Elohim ‘el-ha’adam wayo’mer lo ‘ayekah. 
Gen3:9 Then 444% Elohim called to the man, and said to him, where are you? 
<9> kal ékáAeoev kópvos 6 Beds ròv Adap kal elmev aùr Adap, moô ei; 


9 kai ekalesen kyrios ho theos ton Adam kai eipen auto Adam, pou ei? 
And YHWH Elohim called Adam, and said to him, Adam, Where are you? 


43H4Y —-y/4 "4vocvey 44v4v 713 vxoww yde-x4 474v Y 10 
NITR] "DON OMY NTR] 2 AYA TPTI pNP 
10. wayo'mer ‘eth-Qol’ak shama "ti bagan wa’ira’ i- eyrom ‘anoki wa’echabe’. 
Gen3:10 He said, I heard Your sound in the garden, 
and I was afraid because I was naked; so I hid myself. 
«10» kai einev aórà Ti ovv oov jKovoa TepurraoOvros év TH Tapadetow 
kai ébopinv, Stu yupvos eu, kat ékpófmv. 
10 kai eipen auto Ten phonen sou ekousa peripatountos en tQ paradeisQ 
And he said to him, your voice I heard while walking in the paradise, 


kai ephobethen, hoti gymnos eimi, kai ekrybén. 
and I feared, for I am naked, and I hid. 


|  R937ffa ax4 y4vo vy yd aaqa vy pv 
XC IYI- vxé3d yaxan qw 
TYT-jaT nns Oy ^2 q? màn cb TANIN 


:DPDN WAT PDN “NAP qn" WY 
11. wayo'mer Mi higid Pak ki "eyrom ‘atah. 
hamin-ha'ets ‘asher tsiuithiak I’bil’ti ‘akal-mimenu ‘akal’at. 


Gen3:11 And He said, Who told you that you were naked? 
From the tree of which I commanded you not to eat from it, have you eaten? 
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<Lb koi evrev aórà Tis avqyyerév oor dt yupvos el; pui] 4710 roô EVAOD, 
ov éveTeLAGEL VY Got TOUTOL póvov p dayetv an’ aoro, ëpayes; 
11 kai eipen auto Tis anéggeilen soi hoti gymnos ei? 

And he said to him, Who announced to you that you are naked, 


me apo tou xylou, hou eneteilamen soi 
unless from the tree of which I gave charge to you, saying, 


toutou monou me phagein ap' autou, ephages? 
This alone you are not to eat from it — you ate? 


NM Oe CITTA 
y4Y moa-f€ v-afx4! 474 Wo sx 4w4 
TERT DIRI TND 


DINI] PYTT 7n) NIT TAY TPD) WY 
12. wayo'mer ha’adam Ha'ishah 
‘asher nathatah "imadi hiw’ nath'nah-l: min-ha ets wa’okel. 


Gen3:12 The man said, The woman whom You gave to be with me, 
she gave to me from the tree, and I ate. 
<12> kai eimev 6 Adap ‘H yuvh, ñv &8okas per’ poô, 
aŭrty por Edwkev 11d Tob EvAov, kat Edayov. 
12 kai eipen ho Adam He gyne, hén edokas met’ emou, 

And Adam said, The woman whom you gave to be with me, 
haute moi edoken apo tou xylou, kai ephagon. 

she gave to me from the tree, and I ate. 


Kewe RES AY ONES eae sy ety da 
VEY vi4wa waya aw4a 44x 
nwy mete nw» max mpm oom» 


ODN] OWT WAT NWT Nm 
13. wayo'mer Yahüwah ‘Elohim la'ishah Mah-zo'th "asith. 
wato’mer ha’ishah hanachash hishi'ani wa’okel. 


Gen3:13 Then 444% Elohim said to the woman, What is this you have done? 
And the woman said, The serpent deceived me, and I ate. 


«13» kai eimev kópvos 6 Beds TH yuvawkt Ti todT0 émo(oas; 
kal eumrev 1| yuvi 'O ódus Arårnoév ue, kai Edayov. 
13 kai eipen kyrios ho theos te gynaiki Ti touto epoiesas? 
And said YHWH Elohim to the woman, What is this you did? 
kai eipen he gyne Ho ophis epatesen me, kai ephagon. 
And said the woman, The serpent deceived me, and I ate. 


wH/a-c4 Wade AYAT 4/4 14 
AYASA-CYY ax 4744 x45 xv wo vy 
YI vyve-cy cyx 47ov Cx you~ lo aawa xan yvy 
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14. wayo'mer Yahüwah ‘Elohim ‘el-hanachash Ki "asiath zo'th 
*arur ‘atah mikal-hab’hemah umiko! chayath hasadeh. 
"al-g'chon'ah thelek w’ aphar to’kal kal-y’mey chayeyak. 


Gen3:14 And 444% Elohim said to the serpent, Because you have done this, 
Cursed are you more than all cattle, and more than every beast of the field; 
On your belly you shall go, and dust you shall eat all the days of your life; 


<14> kai eimev kópvos 6 Beds TH öper “Orr Erroinoas Torto, émucoráparos oD 
ATO Tr&vTOV TOV KTHVOV Kal A110 TAVTOV TOV OnpLov Tis yfjs* émi TH OTHPEL cov 
kal Tfj KOLALA TropEevoy Kal yfjv hay mácas TAs HLEpas THs Lwfjs cov. 
14 kai eipen kyrios ho theos t9 ophei Hoti epoiesas touto, 
And said YHWH Elohim to the serpent, Because you did this, 
epikataratos sy apo pantón ton ktenon 
accursed are you from all the cattle, 
kai apo panton ton therion tes ges; epi to stethei sou 
and from all the wild beasts of the ones upon the earth. Upon your breast 


kai te koilia poreuse kai gen phage pasas tas hemeras tes zoes sou. 
and belly you shall go, and earth you shall eat all the days of your life. 


4o4- YR IY Jo4- Yr ay aw4a4 Yr ay Yfv3 xvw4 aA3v4:5 
SPO v/7vwWX ax4v w44 y7vw2- 414 
RYM TUA FYT PA TENT Pa APE Mwy Dye 


o COPY EWM nns WRT qm x 
15. w'eybah ‘ashith beyn’ak ubeyn ha’ishah ubeyn zar" ak ubeyn zar ah. 
hu’ y’shuph’ak ro’sh w'atah t'shuphenu aqeb. 


Gen3:15 And I shall put enmity between you and the woman, 
and between your seed and her seed; 
He shall bruise your head, and you shall bruise his heel. 


<15> kat éxy0pav Oow ava pécov cov kal ava pésov Tis yvvaukós 
kal dvd Léoov ToO oTépj.a.TÓs cov Kal àvà uéoov TOD onépparos avTs* 
avTos Gov THPHGEL KEhaAHy, kat ov THPHGELS avToO TTépvav. 
15 kai echthran theso ana meson sou kai ana meson tes gynaikos 
And hatred I shall put between you and between the woman; 


kai ana meson tou spermatos sou kai ana meson tou spermatos autes; 
and between your seed and between her seed. 


autos sou teresei kephalen, kai sy tereseis autou pternan. 
He shall give heed to your head, and you shall give heed to his heel. 


Irog y/4avY J/v3ro 4344 4314 4/4 awta-C+ 16 
4-4" 4vav Yxpywx yvce4-(R4y Wryg vaAdX 
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16. ‘el-ha’ishah ‘amar Har’bah ‘ar’beh "its'boneh w’heronek b’ etseb tel'di banim. 
w’el-‘ishek t'shuqatheh w’hu’ yim’shal-bak. 
Gen3:16 To the woman He said, I shall greatly multiply your pain in childbirth, 


In pain you shall bring forth children; Yet your desire shall be for your husband, 
and he shall rule over you. 


«16» kal TH yovatkl evrev HA«06vov amÀnvvà tas Avas oov 
kal TOV OTEVAYLOV cov, év AUTIaLs TEED Tékva- 
kal Tpós TOV dvdpa Gov 7 åmootpoph cov, kat adTds Gov KUPLEvCEL. 
16 kai te gynaiki eipen Plethynon plethyno tas lypas sou 
And to the woman he said, In multiplying I shall multiply your distresses, 
kai ton stenagmon sou, en lypais texé tekna; 
and your moanings. In distresses you shall bear children, 


kai pros ton andra sou he apostrophe sou, kai autos sou kyrieusei. 
and to your husband your submission, and he shall dominate you. 


yxw4 dvd xoyw-ay 494 Watly 17 

199 CYEX 44 WES yaxin qwH moa-yy Cy4xy 
Jed EYL CY AJÓy4X JY3n03 Yay sos 375424 44744 
qpUN Dip? nypU-7» DW DIRA 

xpo »2Nn wo TaN POMS UN PYT PNM 
Te Cb 2» TIINA PILVE TMY MPN DON 


17. u"Adam ‘amar Ki-shama "at /'qol ‘isht’eak 

wato'hal min-ha'ets ‘asher tsiuitiak le’mor Io! tho’kal mimenu 

*arurah ha'adamah ba burek b itsabon to’kalenah kol y’mey chayeyak. 
Gen3:17 Then to Adam He said, Because you have listened to the voice of your wife, 
and have eaten from the tree about which I commanded you, saying, 

You shall not eat from it; 

Cursed is the ground because of you; In toil you shall eat of it all the days of your life. 


417» 76 86 Adap evrrev "Om  1]kovoas Tis bovis Tis yvvauós oov 
kal ëþayes A110 TOD E0Aov, od EveTELAGLNV Got TOUTOV póvov EL} dayetv 
àm’ adtod ëþayes, ETUKATAPATOS EN yf Ev Tots Epyots oov 
év Anais Hayy adThy Tacas TAs NLEpas Tis Gofis cov: 
17 t9 de Adam eipen Hoti ekousas tes phones tes gynaikos sou 

And to Adam he said, Because you hearkened to the voice of your wife, 
kai ephages apo tou xylou, hou eneteilamen soi 

and ate from the tree of which I gave charge to you, saying, 
toutou monou me phagein ap’ autou ephages, epikataratos he ge 

This alone you are not to eat from it and you ate; - accursed is the land 
en tois ergois sou; en lypais phage auten pasas tas hemeras tes zoes sou; 


among your works; in distresses you shall eat it all the days of your life 
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18. w’qots w'dar'dar tats’miach lak w’akal’at ‘eth- eseb hasadeh. 
Gen3:18 And thorns and thistles shall grow ‘or you; 
and you shall eat the plants of the field; 
<18> dkavOas kat tprBdrAous davateAet cot, Kal bay TOV xXóprov ToO dypod. 
18 akanthas kai tribolous anatelei soi, 
Thorn-bushes and thistles shall rise to you, 


kai phagé ton chorton tou agrou. 
and you shall eat the grass of the field. 


(00 aaka-Ce yayw ao "Hd CYEX Yaj xox4: 
(QYwx 4Jo-Chy 3x4 470-1 Y XUPE ayyy ry 
TAINIO Faw Ty on? SNM PES NyTa 


sown Tpy->y7 TPS pya ANP? npn P 
19. bze ath ‘apeyak to’kal lechem ad shub’ak ‘el-ha’adamah 
ki mimenah luqach'at bi- aphar ‘atah w’el- aphar tashub. 


Gen3:19 By the sweat of your face You shall eat bread, til! you return to the ground, 
Because from it you were taken; for you are dust, and to dust you shall return. 


<19> év Op. Tob mpocwrov cov Hayy 16v prtov cov Ews Tod ATrooTPEeaL ce 
eis TH yr, €& fs CANONS: Ste yf El Kal eis yiv &meAebom. -- 
19 en hidroti tou prosopou sou phage ton arton sou 

By sweat of your face you shall eat your bread, 
heos tou apostrepsai se eis ten gen, ex hos elemphthes; 

until the returning you into the earth from out of which you were taken. 
noti ge ei kai eis gen apeleusé. -- 

For earth you are and unto earth you shall go. 


HCY YH 3x3 474 vy ATH TXW4 Yw Wata 4477-47 20 
VD SD DS ANT SVT "A mA IFW nu DINT Np 
20. wayiqra’ ha'adam shem 'ish'to Chauwah ki hiw’ hay’thah ‘em kal-chay. 
Gen3:20 Now the man called the name of his wife Chauwah (Eve), 
because she was the mother of all the living. 
<20> kai ékáAecev Adap Tò dvopa THs yovatkds avto Zo, 
ote abTyH PATHE mr&vrov TOV Govrov. 


20 kai ekalesen Adam to onoma tes gynaikos autou Zoe, 
And Adam called the name of his wife, Zoe, 


hoti haute meter panton ton zonton. 
for she was mother of all the living. 
WwACvey 419 XT/Xy vxxw&4dy Was Wrald AYAT WO n 
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21. waya as Yahüwah ‘Elohim "Adam ul'ish'to kath’noth or wayalbishem. 
Gen3:21 444% Elohim made garments of skin for Adam and for his wife, 
and clothed them. 
<21> Kai émoinoev kúpos 6 Beds T6 Adap 
kal Tfj YUVaLKL adTod xvràvas Seppativous Kal évedvcev adtovs. -- 


21 Kai epoiesen kyrios ho theos tà Adam kai te gynaiki autou chitonas dermatinous 
And made YHWH Elohim to Adam and his wife garments of skins, 


kai enedysen autous. -- 
and he clothed them. 


^H4y ava Wasa fa fv AC ATAL I 22 
yaa Hívw-] axoy ogy gye xoad vfu" 
wlol vuv LYT Yr THA noy vA HPEY 


TUND mE OTN TT OSX mym 0087122 
TT nowa TAY] vo 20b ny7? wp 
nS m Sox) mmn Pyn oa npo 


22. wayo'mer Yahüwah ‘Elohim hen ha'adam hayah 
k’achad mimenu lada'ath tob wara* 
w’ atah pen-yish’lach yado w’laqach gam me ets hachayim w’akal wachay |’ olam. 


Gen3:22 Then 444% Elohim said, Behold, the man has become like one of us, 
knowing good and evil; and now, lest he might stretch out his hand, 
and take also from the tree of life, and eat, and live forever -- 


<22> kai eimev 6 Beds [80 Adap yéyovev ws ets é& dv Tod yLwwoKeLv kaAóv 
kal TOVNPOV, kai vóv ENTOTE EKTELVY THY xetpa. kat Aá Bm Tod údov Tis Lwfs 
Kal þåyy kat foeta eus TOV atóva. 
22 kai eipen ho theos Idou Adam gegonen hos heis ex hemon tou ginoskein kalon 
And Elohim said, Behold, Adam has become as one of us, to know good 
kai poneron, kai nyn mepote ekteine ten cheira 
and evil. And now, lest at any time he might stretch out the hand, 


kai labe tou xylou tes zoes kai phage kai zesetai eis ton aidna. 
and should take from the tree of life, and should eat, and shall live into the eon. 


aja4a-x4 agod J4o-f7 YLA aYar vAHÓ NY 25 
Ww? APL qw4 
TpTNDI-DN Tay» TIP PAD OTN mm snmma 


‘Dw npo WY 
23. way'shal'chehu V ahüwah ‘Elohim migan- Eden 
la abod ‘eth-ha’adamah ‘asher lugach misham. 


Gen3:23 And therefore 444% Elohim sent him out from the garden of Eden, 
to cultivate the ground from there which he was taken. 
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<23> kat eEatréoterAev adtov kiptos 6 Beds 
ék TOO Tapadeloov Tis tpupfs épyaleoBar THY yiv, éé js EANLOD. 
23 kai exapesteilen auton kyrios ho theos ek tou paradeisou tes tryphés 
that ejected him YHWH Elohim from the paradise of the delicacy, 
ergazesthai ten gen, ex hes elemphthe. 
to work the earth from which he was taken. 


yv 34ya-x4 Jao-JAd WaRy ywa wada-xd "417 Y 24 
Haapa no y4a-x4 AWW xy7gaxya J444 ead x4Y 
c"2232U-nw Iyn Dopa T2071 OTN DN way 


o Bm vpn n DDIMAI ATT und DN) 


24. way’garesh ‘eth-ha’adam wayash’ken miqedem l'gan-^ Eden ‘eth-hak’rubim 


w’eth lahat hachereb hamith'hapeheth lish'mor ‘eth-derek "ets hachayim. 


Gen3:24 So He drove the man out; and at the east of the garden of Eden 
He stationed the cherubim and the flaming sword whirling around 
to guard the way to the tree of life. 


<24> kai é£éBaAev tov Adap kat katokioev adTov GTévavr ToO Tapadetoou 
THs Tpudjs kal éra£ev Ta YepouBip kal Thy pàoyivnv popdatav 
Thy oTpehopevny hvrdocetv Tijv óðòv 706 vdov Tis Cwijs. 
24 kai exebalen ton Adam kai katokisen auton apenanti tou paradeisou tes tryphes 
And he cast out Adam, and settled him before the paradise of the delicacy, 
kai etaxen ta cheroubim kai ten phloginen hromphaian ten strephomenen 
and ordered the cherubim, and the flaming broadsword turning, 
phylassein ten hodon tou xylou tes zoes. 
to guard the way of the tree of life. 
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